	1. Назив прописа EУ
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	Directive 96/9/EC of the European Parliament and of the Council of 11 March 1996 on the legal protection of databases. (OJ L 77, 27.3.1996).

Директива 96/9/ЕЗ Европског Парламента и Савета од 11. марта 1996. године о правној заштити база података. Службени лист Л 77,  27.03.1996.
	 Celex No. 31996L0009 

	3. Овлашћени предлагач прописа - Влада
	4. датум израде табеле

	Обрађивач - Министарство просвете, науке и технолошког развоја
	15.11.2012.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

	Draft Law on amending the Law of Copyright and related rights
Предлог закона о изменама и допунама Закона о ауторском и сродним правима
	     

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа
(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1.
	This Directive concerns the legal protection of databases in any form.
	2.1.

	Ауторско дело је оригинална духовна творевина аутора, изражена у одређеној форми, без обзира на његову уметничку, научну или другу вредност, његову намену, величину, садржину и начин испољавања, као и допуштеност јавног саопштавања његове садржине.
	 FORMDROPDOWN 

	Одредба члана 2.1. Закона о ауторском и сродним правима општег је карактера и односи се на све категорије и врсте ауторских дела, укључујући и базе података.
	     
	.

	
1.1.

	This Directive concerns the legal protection of databases in any form.
	 5.3.
	Збирком се сматра и база података, без обзира да ли је у машински читљивој или другој форми, која с обзиром на избор и распоред саставних делова, испуњава услове из члана 2. став 1. овог закона.
	 FORMDROPDOWN 

	
	


	

	1.2.
	For the  purposes  of this  Directive, ‘database’ shall mean  a collection  of independent   works, data  or  other materials arranged in a systematic or methodical  way and individually accessible by electronic  or  other  means.


	 5.3.
	Збирком се сматра и база података, без обзира да ли је у машински читљивој или другој форми, која с обзиром на избор и распоред саставних делова, испуњава услове из члана 2. став 1. овог закона.


	 FORMDROPDOWN 

	Одредба члана 5.3. нашег закона односи се на заштиту базе података ауторским правом.
	     
	.

	 1.2.
	For the  purposes  of this  Directive, ‘database’ shall mean  a collection  of independent   works, data  or  other materials arranged in a systematic or methodical  way and individually accessible by electronic  or  other  means.


	138.1.
	База података, у смислу овог закона, је збирка засебних података, ауторских дела или других материјала уређених на систематичан или методичан начин, који су појединачно доступни електронским или другим путем.
	 FORMDROPDOWN 

	Одредба члана 138.1. нашег закона односи се на заштиту база података сродним правима.
	     
	

	1.3.
	Protection under this Directive shall not apply to computer programs used in the making or operation of databases accessible by electronic means.



	138.3.
	Заштита се не односи на рачунарске програме који су коришћени за израду база података или за рад са базама података које су доступне електронским путем.


 

	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	 2.


	This Directive shall apply without prejudice to Community provisions relating to: (a)the legal protection of computer programs; 

(b) rental right,
lending right and certain rights related to copyright in the field of intellectual property, (c) the term of protection of copyright and certain related rights.


	     
	     
	непреносиво
	Одредбе члана 2. Директиве су непреносиве јер не садрже обавезу формалног усклађивања и не могу се пренети једном домаћом одредбом. Одредбе члана 2. Директиве искључиво регулишу однос Директиве према другим прописима Заједнице и директивама које опет регулишу посебне аспекте ауторског и сродних права. Та питања су предмет израде посебних табела усклађености.
	 
	

	3.1. 
	In accordance with this Directive, databases which, by reason of the selection or arrangement of their contents, constitute the author’s own intellectual creation shall be protected as such by copyright. No other criteria shall be applied to determine theireligibility for that protection.
	5.3.
	Збирком се сматра и база података, без обзира да ли је у машински читљивој или другој форми, која с обзиром на избор и распоред саставних делова, испуњава услове из члана 2. став 1. овог закона.


	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	

	3.2.
	 The copyright protection of databases provided for by this Directive shall not extend to their contents and shall be without prejudice to any rights subsisting in those contents themselves.



	5.4.
	Заштита збирке ни на који начин не ограничава права аутора дела која су саставни део збирке.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.1.
	 The author of a database shall be the natural person or group of natural persons who created the base or, where the legislation of the Member States so permits, the legal person designated as the rightholder by that legislation.



	9.1.
	Аутор је физичко лице које је створило ауторско дело.

	потпуно усклађено
	Одредба члана 9.1.3. нашег закона односи се уопштено  на све ауторе, укључујући и ауторе база података.  
	
	

	4.1.
	 The author of a database shall be the natural person or group of natural persons who created the base or, where the legislation of the Member States so permits, the legal person designated as the rightholder by that legislation.



	10.1.
	Коаутор је физичко лице које је заједничким стваралачким радом са другим лицем створило дело.
	потпуно усклађено 
	Одредба члана 10.1. нашег закона је општег карактера, регулише однос два или више физичка лица која су као коаутори, заједничким стваралачким радом креирали дело, што се  може односити  и на случајеве  креирања база података од стране два или више физичких лица као коаутора. 
	
	

	4.1.
	The author of a database shall be the natural person or group of natural persons who created the base or, where the legislation of the Member States so permits, the legal person designated as the rightholder by that legislation.



	9.3.
	Поред аутора носилац ауторског права може бити и лице које није аутор, а које је у складу са овим законом стекло ауторско право.


	потпуно усклађено
	Смисао одредбе члана 9.3. нашег закона је исти као и одредба члана  4.1. ове Директиве, односно, нашим законом је предвиђено да поред аутора, носилац права може бити и лице које није аутор, али  је у складу са законом стекло ауторско право, што се односи и на правна лица као носиоце права.
	
	. 

	4.2.
	Where collective works are recognized by the legis­ lation  of a  Member  State, the  economic rights shall be owned  by the  person  holding the copyright. 
	97.1.
	Ауторско дело настало спајањем прилога већег броја аутора у једну целину (енциклопедија, антологија, рачунарски програм, база података и сл.), сматра се колективним ауторским делом.  
	потпуно усклађено
	Одредба члана 97.1 нашег закона регулише спојена дела, а у смислу одредбе члана 4.2. Директиве.
	
	

	4.2.
	Where collective works are recognized by the legis­ lation  of a Member State, the economic rights shall be owned by the person holding the copyright.
	12.2.
	Односи између аутора спојених дела се утврђују уговором.

 

	потпуно усклађено
	Одредба члана 12.2. нашег закона регулише спојена дела у смислу  одредбе члана 4.2. ове Директиве. 
	     
	     

	4.3.
	In respect of a database created by a group of natural persons jointly, the exclusive rights shall be owned jointly.


	10.2. 
	Коаутори су носиоци заједничког ауторског права на коауторском делу, ако овим законом или уговором којим се уређују њихови међусобни односи није друкчије предвиђено.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	5.1.(a)
	In respect of  the expression of the database which is protectable by copyright, the author of a database shall have the exclusive right to carry out or to authorize: temporary or permanent reproduction by any means and in any form, in whole or in part;
	20.1.
	Аутор има искључиво право да другоме дозволи или забрани бележење и умножавање свог дела у целости или делимично, било којим средствима, у било којем облику, на било који трајни или привремени, посредни или непосредни начин.
	 FORMDROPDOWN 

	Одредба члана 20.1. нашег закона је општа одредба у смислу да се односи на све ауторе укључујући и ауторе база података.
	      
	

	5.1.(b)
	In respect of the expression of the database which is protectable by copyright, the author of a database shall have the exclusive right to carry out or to authorize:  translation, adaptation,  arrangement  and any other alteration;

  
	31.1.
	Аутор има искључиво право да другоме дозволи или забрани прилагођавање, превођење, аранжирање и друге измене дела.
	потпуно усклађено  FORMDROPDOWN 

	Одредба члана 31.1. нашег закона је општа одредба и односи се на све ауторе, укључујући и ауторе база података.
	     
	

	5.1.(c)
	In respect of the expression of the database which is protectable by copyright, the author of a database shall have the exclusive right to carry out or to authorize: any form of distribution to the public of the database or of copies thereof. The first sale in the Community of a copy of the database by the rightholder or with his consent shall exhaust the right to control resale of that copy within the Community;
	21.1.
	Аутор има искључиво право да другоме забрани или дозволи стављање у промет оригинала или умножених примерака свог дела, продајом или другим начином преноса власништва.
	потпуно усклађено
	Одредба члана 21.1. нашег закона је општа и односи се на све ауторе, укључујући и ауторе база података.
	       
	

	5.1.(c)
	In respect  of the expression of the database which  is protectable by copyright, the author of a database shall have the exclusive right to carry out  or  to authorize: (c)any form of distribution to the public of the database or of copies thereof. The first sale in the Community of a copy of the database by the rightholder or with his consent shall exhaust the right to control resale of that  copy within the Community;
	21.3.
	Право аутора на стављање примерака дела у промет не делује према оном власнику примерка дела који је тај примерак легално прибавио у Републици Србији од аутора или од ауторовог правног следбеника (исцрпљење права). Власник може слободно отуђити примерак дела који је легално прибавио од аутора или ауторовог правног следбеника.
	потпуно усклађено
	Само је територијалност у питању. Наиме, нашим законом је прописано национално исцрпљење права док Директива налаже тзв. комунитарно исцрпљење права. Одредба члана 21.3. нашег закона је оцењена као потпуно усклађена иако не прописује комунитарно исцрпљење права, због тога што је правни принцип исти као и у Директиви али такво комунитарно исцрпљење није могуће увести домаћим прописом све док Србија не постане чланица Европске уније.
	     
	.

	5.1.(d) 
	In  respect  of  the  expression  of  the  database which  is protectable  by copyright,  the  author  of a database shall have the  exclusive right  to  carry out  or  to authorize: any  communication,   display  or  performance  to  the public.  

	25.1.
	Аутор има искључиво право да другоме забрани или дозволи извођење свога дела.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	

	5.1.(d) 
	In  respect  of  the  expression  of  the  database which  is protectable  by copyright,  the  author  of a database shall have the  exclusive right  to  carry out  or  to authorize: any communication, display or performance to the public.
	30.
	Аутор има искључиво право да другоме забрани или дозволи јавно саопштавање дела, укључујући чињење дела доступним јавности жичним или бежичним путем на начин који омогућује појединцу индивидуални приступ делу са места и у време које он одабере.



	потпуно усклађено
	     
	     
	

	5.1.(е)
	In  respect  of  the  expression  of  the  database which  is protectable  by copyright,  the  author  of a database shall have the exclusive right  to carry out  or  to authorize any reproduction, distribution, communication, display or performance to the public of the results of the acts referred to in (b).


	19.1.
	Аутор има право на економско искоришћавање свог дела, као и дела које је настало прерадом његовог дела.


	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.1.
	The performance by the lawful user of a database or of a copy thereof  of any of the  acts listed in  rticle 5 which is necessary for the purposes of access  to the contents of the databases and normal use of the contents by the lawful user shall not require the uthorization of the author of the database. Where  the lawful user is authorized to use only part of the database, this provision shall apply only to that part.
	54б.1.
	Овлашћени корисник објављене базе података или њеног умноженог примерка може слободно да умножава или преради ту базу података ако је то потребно ради приступа њеном садржају и редовног коришћења тог садржаја. Ако је корисник овлашћен само за део базе података, дозвољено му је умножавање и прерада само тог дела.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.2.a.
	Member States shall have the option of providing for limitations on the rights set out in Article 5 in the following cases: in the case  of reproduction for private purposes of a non-electronic database.

	46.1.
	Дозвољено је физичком лицу да без дозволе аутора и без плаћања ауторске накнаде умножава примерке објављеног дела за личне некомерцијалне потребе

, чиме није искључена примена члана 208. став 1. тач. 4. и 5. овог закона.


	делимично усклађено
	Одредба 46.1. нашег закона је општег карактера, уводи   ограничење искључивих права на начин да се дозвољава физичким лицима умножавање, (репродукција) примерака објављених дела, за личне некомерцијалне потребе. Одредба се односи на сва ауторска дела, значи и на базе података.  Није, међутим, експлицитно дато да се овај изузетак односи на базе  изражене у форми која није електронска. У осталим аспектима, наша норма и наведена одредба Директиве су међусобно сагласне.
	     
	 

	6.2.b.
	Member States shall have the option of providing for limitations  on  the  rights  set  out  in  Article   5  in  the following cases:
where there is use for the sole purpose of illustration for teaching or scientific research, as long as the source is indicated and to the extent justified by the non-commercial purpose to be achieved;



	44.1.1.
	Дозвољено је без дозволе аутора и без плаћања ауторске накнаде за некомерцијалне сврхе наставе:

1) јавно извођење или представљање објављених дела у облику непосредног поучавања на настави;


	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.2.b.
	Member States shall have the option of providing for limitations  on  the  rights  set  out  in  Article   5  in  the following cases: :where there is use for the sole purpose of illustration for teaching or scientific research, as long as the source is indicated and to the extent  justified by the non-commercial purpose to  be achieved;
	49.1.1.
	Дозвољено је без дозволе аутора и без плаћања ауторске накнаде умножавање, као и други облици јавног саопштавања кратких одломака ауторског дела (право цитирања), односно појединачних кратких ауторских дела, под следећим условима:

1) да је дело објављено;


	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.2.b.
	Member States shall have the option of providing for limitations  on  the  rights  set  out  in  Article   5  in  the following cases: :where there is use for the sole purpose of illustration for teaching or scientific research, as long as the source is indicated and to the extent  justified by the non-commercial purpose to  be achieved;
	49.1.2.
	Дозвољено је без дозволе аутора и без плаћања ауторске накнаде умножавање, као и други облици јавног саопштавања кратких одломака ауторског дела (право цитирања), односно појединачних кратких ауторских дела под условима  да се поменути делови, односно кратка дела, без измена, интегришу у друго дело ако је то неопходно ради илустрације, потврде или референце, уз јасну назнаку да је реч о цитату, и у складу са добрим обичајима.
	потпуно усклађено
	
	
	

	6.2.c.
	Member States shall have the option of providing for limitations  on  the  rights  set  out  in  Article   5  in  the following cases where there is use for the purposes of public  security of for the  purposes  of an  administrative  or  judicial procedure;
	42.
	Без дозволе аутора и без плаћања ауторске накнаде објављено ауторско дело може се умножавати и јавно саопштавати ради спровођења поступка пред судским или другим државним органима, или у сврху обезбеђења јавне сигурности.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.2.d.
	Member States shall have the option of providing for limitations  on  the  rights  set  out  in  Article   5  in  the following cases
where other  exceptions to copyright which  are traditionally  authorized  under  national  law are involved, without  prejudice  to  points  (a),  (b)  and  (c).



	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Одредба је непреносива јер се не може изразити једном одредбом као и из разлога што не садржи обавезу формалног усклађивања. Иначе, наш  национални закон садржи све одредбе  о изузецима од ауторског права које се традиционално одобравају, без утицаја на  тачке наведене односним чланом 6.2.d. Директиве.
	     
	

	6.3.
	In accordance with  the Berne Convention  for the protection of Literary and Artistic Works, this Article may not be interpreted in such a way as to allow its application to be used in a manner which unreasonably prejudices the rightholder’s legitimate interests or conflicts with normal exploitation of the database.
	41.2.
	 У сваком конкретном случају, обим ограничења искључивих права не сме бити у супротности са нормалним искоришћавањем дела нити сме неразумно вређати легитимне интересе аутора.



	потпуно усклађено
	     
	     
	

	7.1. 
	Member States shall provide for a right for the maker of a  database which shows that there has been qualitatively and/or quantitatively a substantial investment in either the obtaining, verification or presentation of the contents to prevent extraction and/or re-utilization of the whole or of a substantial part, evaluated qualitatively and/or quantitatively, of the contents of that database.
 

	139.
	Произвођач базе података је физичко или правно лице које је сачинило базу података, тако што је у квалитативном, односно квантитативном смислу учинило значајно улагање у прибављање, проверу или презентацију њеног садржаја.



	потпуно усклађено
	Директива 96/9/ЕЦ нормира Sui generis права за базе података, а наш закон нормира заштиту база ауторским правом и заштиту путем сродног права произвођача база података.
	     
	

	7.1.
	Member States shall provide for a right for the maker of a database which shows that there has been qualitatively and/or quantitatively a substantial investment in either the obtaining, verification or presentation of the contents to prevent extraction and/or re-utilization of the whole or of a substantial part, evaluated qualitatively and/or quantitatively, of the contents of that database.

 

	138.2.1.
	Заштита базе података обухвата:  целокупан садржај базе података;
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	7.1.
	Member States shall provide for a right for the maker of a database which shows that there has been qualitatively and/or quantitatively a substantial investment in either the obtaining, verification or presentation of the contents to prevent extraction and/or re-utilization of the whole or of a substantial part, evaluated qualitatively and/or quantitatively, of the contents of that database.

 

	138.2.2.
	Заштита базе података обухвата:

2) сваки квалитативно или квантитативно битан део садржаја базе података;


	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	7.1.
	Member States shall provide for a right for the maker of a database which shows that there has been qualitatively and/or quantitatively a substantial investment in either the obtaining, verification or presentation of the contents to prevent extraction and/or re-utilization of the whole or of a substantial part, evaluated qualitatively and/or  quantitatively, of the contents of that database.

 

	138.2.3.
	Заштита базе података обухвата: 3) квалитативно или квантитативно небитне делове садржаја базе података ако се ти делови поновљено и систематски користе, а то коришћење је у супротности са уобичајеним коришћењем те базе података или неразумно оштећује легитимне интересе произвођача базе података.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	7.2.а.
	For the purposes of this Chapter:extraction shall mean the permanent or temporary transfer of all or a substantial part of the contents of a database to another  medium by any means or in any form;
	140.1.1.
	Произвођач базе података има искључиво право да другоме забрани или дозволи:повремено или стално умножавање било којим средствима базе података у целини или њених битних делова, за било коју намену и у било којој форми;
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	7.2.b.
	For the purposes of this Chapter:‘re-utilization’ shall mean any form of making available to the public all or a substantial part of the contents  of a database by the distribution of copies, by renting, by on-line or other forms  of transmission. The first sale of a copy of a database within the Community by the rightholder or with his consent shall exhaust the right to control resale of that  copy within the Community;
	140.1.2.
	Произвођач базе података има искључиво право да другоме забрани или дозволи: стављање у промет и давање у закуп примерака целе базе података или њених битних делова;


	 FORMDROPDOWN 

	
	
	

	7.2.b.
	For the purposes of this Chapter:‘re-utilization’ shall mean any form of making available to the public all or a substantial part of the contents  of a database by the distribution of copies, by renting, by on-line or other forms  of transmission. The first sale of a copy of a database within the Community by the rightholder or with his consent shall exhaust the right to control resale of that  copy within the Community;
	140.1.3.
	Произвођач базе  података има искључиво право да другоме забрани или дозволи: интерактивно чињење доступним јавности жичним или бежичним путем у смислу члана 30. овог закона и сваки други облик јавног саопштавања базе података у целини или њених битних делова.
	потпуно усклађено


	
	
	

	7.2.b.
	For the purposes of this Chapter:‘re-utilization’ shall mean any form of making available to the public all or a substantial part of the contents  of a database by the distribution of copies, by renting, by on-line or other forms  of transmission. The first sale of a copy of a database within the Community by the rightholder or with his consent shall exhaust the right to control resale of that  copy within the Community;
	144.
	На сродна права сходно се примењују одредбе овог закона о ограничењима и исцрпљењу ауторског права.


	потпуно усклађено


	    
	     
	     

	7.3.
	 The  right  referred to in paragraph  1  may be transferred, assigned  or granted  under  contractual  licence.

  

	145.
	Сродна права су преносива, осим личних права интерпретатора.


	потпуно усклађено


	     
	     
	     

	7.4.
	The  right  provided  for in  paragraph  1  shall apply irrespective of the  eligibility of that  database for protec­ tion  by  copyright  or by  other  rights. Moreover, it  shall apply  irrespective  of eligibility  of  the  contents  of that database for protection  by copyright  or by other  rights. Protection  of databases under  the  right  provided  for in paragraph  1  shall be without  prejudice to rights existing in  respect  of their  contents.
	143.1.
	Сродна права ни на који начин не утичу на заштиту права аутора у погледу њихових дела.

  

	потпуно усклађено


	     
	     
	     

	7.5.
	The   repeated   and   systematic   extraction   and/or re-utilization  of insubstantial  parts of the contents  of the database implying  acts which conflict with a normal exploitation of that database or which unreasonably prejudice the legitimate interests of the maker of the database shall  not  be  permitted.


	138.2.3.
	Заштита базе података обухвата квалитативно или квантитативно небитне делове садржаја базе података ако се ти делови поновљено и систематски користе а то коришћење је у супротности са уобичајеним коришћењем те базе података или неразумно оштећује легитимне интересе произвођача базе података.


	потпуно усклађено


	     
	     
	     

	8.1.
	The  maker of a database which is made available to the public  in whatever manner  may not  prevent a lawful user  of the  database  from  extracting  and/or  re-utilizing insubstantial  parts of its contents,  evaluated qualitatively and/or quantitatively, for any purposes whatsoever. Where the  lawful user is authorized  to extract and/or  re-utilize only part of the database, this paragraph shall apply only to that  part.


	140a.1.
	Овлашћени корисник објављене базе података или њеног умноженог примерка може слободно да користи квалитативно и квантитативно небитне делове њеног садржаја у било коју сврху. Ако је корисник овлашћен само у погледу дела базе података, овај став се примењује само на тај део.


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	8.2.
	A lawful user of a database which is made available to the  public  in whatever manner  may not  perform acts which conflict with normal exploitation of the database or unreasonably   prejudice  the   legitimate   interests  of  the maker  of the  database.


	140a.2.
	Овлашћени корисник објављене базе података не сме да обавља радње које су у супротности са уобичајеним коришћењем те базе или које неразумно оштећују легитимне интересе произвођача базе података.


	потпуно усклађено  FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	8.3.
	A lawful user of a database which is made available to the  public  in any manner  may not  cause prejudice to the holder of a copyright or related right in respect of the works or  subject matter  contained  in  the  database.


	140a.3.
	Овлашћени корисник објављене базе података не сме да нанесе штету ауторском или сродним правима у погледу дела или предмета заштите који су садржани у бази података.


	потпуно усклађено  FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	9.1.a.


	Member States may stipulate  that  lawful users of a database which  is made  available to the  public  in  whatever manner   may,  without   the   authorization   of  its  maker, extract  or re-utilize  a substantial  part  of its contents: in  the  case of extraction  for private purposes  of the contents  of a non-electronic   database;


	144.
	На сродна права сходно се примењују одредбе овог закона о ограничењима и исцрпљењу ауторског права.

	потпуно усклађено  FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	9.1.b.
	Member States may stipulate  that  lawful users of a database which  is made  available to the  public  in  whatever manner   may,  without   the   authorization   of  its  maker, extract  or re-utilize  a substantial  part  of its contents: ) in the  case of extraction  for the  purposes of illustration for teaching or scientific research, as long as the source is indicated  and  to the  extent  justified by the non-commercial  purpose  to be  achieved;


	144.
	 На сродна права сходно се примењују одредбе овог закона о ограничењима и исцрпљењу ауторског права.


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	9.1.c.
	Member States may stipulate  that  lawful users of a database which  is made  available to the  public  in  whatever manner   may,  without   the   authorization   of  its  maker, extract  or re-utilize  a substantial  part  of its contents: in the  case of extraction and/or  re-utilization  for the purposes of public security or an administrative or judicial  procedure.


	144.
	На сродна права сходно се примењују одредбе овог закона о ограничењима и исцрпљењу ауторског права.
	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	10.1.
	The  right  provided for in Article  7 shall run  from the date of completion  of the  making  of the  database. It shall expire fifteen years from the  first of January of the year following the  date  of completion.


	147.4.
	Право произвођача базе података траје 15 година од дана настанка базе података. Ако је база података учињена доступном јавности на било који начин током тог рока, право траје 15 година од тог дана.


	потпуно усклађено
	Наш закон одредбама чл. 147.4. и 147.8. регулише одредбу 10.1. Директиве. Раздвајање је питање систематике формулације одредби закона, а суштина одредбе 10.1. Директиве и наших одредби из чл. 147.4. и 147.8.у свему су  потпуно усклађени.
	     
	     

	10.1. 
	The  right  provided for in Article  7 shall run  from the date of completion  of the  making  of the  database. It shall expire fifteen years from the  first of January of the year following the  date  of completion.


	147.8.
	Рокови за потребе утврђивања датума престанка имовинских права носилаца сродних права рачунају се од 1. јануара године која непосредно следи за годином у којој се десио догађај који је релевантан за почетак рока.


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	Наш закон одредбама чл.147.4. и 147.8. регулише одредбу 10.2. Директиве. Раздвајање је питање систематике формулације одредби закона, а суштина одредбе 10.2. Директиве и наших одредби из чл. 147.4. и 147.8.у свему су  потпуно усклађени.
	     
	     

	10.2.
	In the case of a database which is made available to the public in whatever manner before expiry of the period provided  for in  paragraph  1,  the  term  of protection  by that  right  shall  expire  fifteen  years  from  the  first  of January of the year following the date when the database was first made  available to  the  public.


	147.4.
	Право произвођача базе података траје 15 година од дана настанка базе података. Ако је база података учињена доступном јавности на било који начин током тог рока, право траје 15 година од тог дана.


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	10.2.
	In the case of a database which is made available to the public in whatever manner before expiry of the period provided  for in  paragraph  1,  the  term  of protection  by that  right  shall  expire  fifteen  years  from  the  first  of January of the year following the date when the database was first made  available to  the  public.


	147.8.
	Рокови за потребе утврђивања датума престанка имовинских права носилаца сродних права рачунају се од 1. јануара године која непосредно следи за годином у којој се десио догађај који је релевантан за почетак рока.


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	10.3.
	Any  substantial  change,  evaluated  qualitatively  or quantitatively, to the contents of a database, including  any substantial change resulting from the accumulation of successive additions, deletions or alterations, which would result in the database being considered to be a substantial new investment,  evaluated qualitatively or quantitatively, shall qualify the database resulting  from that  investment for its own term  of protection.


	147.5.
	Ако настану битне промене у селекцији или уређењу садржаја базе података рок из става 4. овог члана продужава се за још 15 година. Битним променама у селекцији или уређењу садржаја базе података сматрају се додавање, брисање или поправљање целе или дела садржаја базе података који за резултат имају нову верзију базе података.


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	11.1.
	The  right  provided  for in  Article  7 shall  apply  to database whose makers or rightholders  are nationals  of a Member State or who have their habitual residence in the territory  of the  Community.


	     
	     
	непреносиво FORMDROPDOWN 

	Одредба члана 11.1. Директиве је непреносива јер не садржи обавезу формалног усклађивања. Такође, одредба члана 11.1. Директиве говори о корисницима или бенефицијарима заштите на основу ове Директиве који су креатори или произвођачи базе, који су држављани држава чланица или имају стално пребивалиште на територији Заједнице, а што се не односи на нашу земљу у овом моменту. Наш закон одредбом члана 148.1.2.  регулише питање лица на које се закон односи,  укључујући и произвођаче базе података.
	     
	     

	11.2.
	Paragraph 1  shall also apply to companies and firms formed in accordance with the law of a Member State and having  their  registered  office, central  administration   or principal   place   of   business   within   the   Community; however, where such a company or firm has only its registered office in the territory of the Community,  its opera­ tions must be genuinely  linked  on an ongoing basis with the  economy  of a Member  State.

 

	     
	     
	непреносиво FORMDROPDOWN 

	Видети  претходни навод образложења за одредбу члана 11.1. Директиве.
	     
	     

	11.3.     
	Agreements   extending   the   right   provided  for  in Article 7 to databases made in third countries and falling outside  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2 shall  be concluded  by the  Council  acting on a proposal from the Commission.  The  term  of  any  protection  extended  to databases by virtue of that procedure shall not exceed that available pursuant  to Article  10.

     
	     
	     
	непреносиво FORMDROPDOWN 

	Видети  горње наводе образложења за чл. 11.1. и 11.2. Директиве. Такође, процедуре предвиђене одредбом члана 11.3. Директиве се односе  на државе чланице Заједнице, а не односе се на нашу земљу у овом моменту.
	     
	     

	12.
	 Member  States  shall   provide  appropriate   remedies  in respect of infringements  of the rights provided for in this Directive.
	204.     
	Повреду ауторског или сродног права представља неовлашћено вршење било које радње која је обухваћена искључивим правима носиоца ауторског или сродног права, неплаћање накнаде прописане овим законом или уговором, као и неизвршавање других обавеза према носиоцу ауторског или сродног права, прописаних овим законом.
	потпуно усклађено
	Одредба члана 204. нашег закона је општег карактера, предвиђа да повреду ауторског и сродних права представља неовлашћено вршење било које радње обухваћене искључивим правима носиоца тих права,предвиђених законом,  што се  односи и на носиоце права  када је реч о базама података. Поступак и правни лекови  у случајевима повреде ауторског и сродних  права детаљно су предвиђени одредбама нашег закона.
	     
	     

	13. 
	This Directive shall be without prejudice to provisions concerning  in particular copyright, rights related to copyright or any other  rights or obligations subsisting in the data, works or  other  materials  incorporated  into  a database, patent  rights, trade marks, design rights, the protection of national treasures, laws on restrictive practices and unfair competition,  trade secrets, security, confidentiality, data protection  and  privacy, access to public  documents, and  the  law of contract.


	
	
	непреносиво
	Одредба члана 13. Директиве је непреносива јер не садржи обавезу формалног усклађивања, и  не може се пренети једном домаћом одредбом. Ова одредба  је декларативног карактера и регулише однос ове Директиве према другим правима интелектуалне својине, као и другим прописима, са којима одредбе ове Директиве нису у супротности.
	     
	     

	14.
	Application  over  time

	
	
	непреносиво
	Ова одредба Директиве не успоставља обавезе у вези усклађивања, јер се ради о одредби која регулише примену током времена у погледу стицања права по овој директиви

	     
	     

	15.
	Any contractual provision  contrary to Articles 6.(1) and 8. shall be null and void.

	140.4.
	Уговорне одредбе које су у супротности са одредбама овог члана су ништаве. 


	потпуно усклађено FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	15.
	Any contractual provision  contrary to Articles 6.(1) and 8. shall be null and void.
	54b.2.
	Уговорне одредбе које су у супротности са ставом 1. овог члана су ништаве.

	потпуно усклађено  FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	16.
	Final  provisions

	     
	     
	непреносиво FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља  обавезе у вези усклађивања, јер се ради о одредби која регулише ступање на снагу ове директиве.
	     
	     

	17.
	This Directive is addressed to the Member States.


	     
	     
	непреносиво FORMDROPDOWN 
 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља обавезе у вези усклађивања, јер се ради о одредби која упућује на  државе чланице, а наша земља то није, али је ову Директиву у битним одредбама потпуно преузела одредбама у нашем закону, а што је разматрано кроз ову табелу усклађености.
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